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Introduction

From ancient times, language has become an
integral part of society. The phenomenon of language,
which is considered as a means of communication
between people, is being studied today by connecting
such concepts as consciousness and thought, folk
culture, personality and society, human psychology.
In this case, the connection of the language with other
spheres imposes on it many more tasks, in addition to
communication.

In linguistics, the term language function is used
in relation to the phenomenon that determines the
functions and importance of language. In many
scientific literatures, language function is understood
as the result of the interaction of people by means of
verbal means, as well as the exchange of information
that occurs as a result of communication. It is also
recognized separately that language acts as a fictional
sign in the human mind. [3, 24 ¢.] German linguist and
psychologist Karl Buhler who studied the process of
speech on a semantic level, argued that the language
performs representative, appellative and expressive
[3, 24 ¢.] functions during speech activity. According
to the theories of structural linguistics, the elements
that make up a word, a part of the language system,
are called signs. In order for the linguistic element to
have the "character status" [3, 24 c.], it is necessary
that it can enter into a semantic-syntactic connection

Doi: &os¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.02.82.5

in the process of exchanging information with such
components of speech as a speaker, listener and
subject, phenomenon. And in the connection in which
it is formed, the language interprets a message through
the sign (imagination) with a nominative character
about a subject or phenomenon and performs a
representative task in this way; with the help of the
built-in relationship between the speaker and the sign,
the speaker expresses his inner feelings, as a result of
which, with the help of linguistic means, an expressive
function is performed; when the character is expressed
in the form of an address to the listener, the appellative
function is performed in the language. Since the
classification of language functions of Karl Biihler is
based on the realized connection between the
components of speech and sign, some linguists
describe the term language function as "relationship”,
which is formed by language. It turns out that through
the introduction of the language into the "relationship™
[5] with the components of speech, the meaning in
speech in the form of a message, an emotion and an
appeal finds its expression. Also, when the above-
mentioned functions are performed, not only the
message about the subject in the language, the
emotions of the speaker and the speaker's address to
the listener find their expression, but they also reflect
objective and subjective relation to objective world,
people, things and phenomena. Through speech,
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objective and subjective relations expressed in
relation to the external world and people are
summarized in the science of linguistics in the name
of modality.

Materials and Methods

Modality as a phenomenon with a relational
basis is divided into objective and subjective ones.
The objective modality is applied to information based
on facts and phrases having a neutral coloring of the
content. This type of relation is mainly inherent in the
representative  function of speech. The term
representativity in linguistics means "to be a full-
fledged representative of someone or something, as
well as to be expressed in the case of choosing one of
the common, wide-coverage characteristics"[4]. The
essence of the term representativity is directly related
to the denotative structure of the word. Any word in
the language consists of a certain denotative structure.
Therefore, the concept, which expresses the term
representativity, must logically acquire the same
status as a denotative structure. By pronouncing a
word, its lexical meaning is represented in
consciousness, i.e.- understood, imagined. By this
feature, the fact that it has a denotative meaning itself
expresses the essence of the representative function.
And the appellative [9] and expressive [4] functions
of the linguistic means acquire a subjective modal
meaning due to the fact that the speaker is associated
with the speech activity of the subject and his

1. CenesneBa T.A. K mpoGneme noruko-¢uiaocopckux
HCTOKOB SsI3BIKOBOM MomanmsHOocTH. C. 225-227; Dietrich, R.
Modalitdt im Deutschen: zur Theorie der relativen Modalitit.
Opladen: Westdeutscher Verlag, 1992; Boeschoten, Hendrik 1994.
Modalitat: Eine vernachlassigte Kategorie. In: Fittschen, Maren
&Esin  lleri  (Hrsg.) Turkisch als Fremdsprache unter
sprachwissenschaftlichen — Gesichtspunkten.  Materialien  der
internationalen Fachtagung 11.-14. Juni 1992 in Hamburg.
Wieshaden: Harrassowitz, 63-68; Auwera, Johan van der &
Plungian, Vladimir A. 1998. odality’s semantic map. Linguistic
Typology 2, 79-124; Sxy6os XK.A. Moga/ulMK KaTeTOPUSICHHIHT
MaHTHK Ba TWIIa HOJanaHuIl Xycycuariaapu. QDuiaonorus
dannapu Oyiinda ¢aH JOKTOpH JuccepTalus aBTOpedepaTH.
Tomkent 2006.;

2. HManmnoBa H.K. MogycHas cemaHTHKa H CYOBEKT
BoickaspiBanmst. Bectauk OT'Y Ne 11(130)/ Hostops 2011. C. 77-82.;
Suko B. A. Jloruko-ceMaHTHYECKHE ACIIEKTHI TIOHATHUSA
OTYYK/IEHHOTO 3Hanust /[Hayuno-
TexHuyeckas nadopmanua.Cep.2. —1993. —  Ne 7; Krifka,
Manfred. Semantik. Institut fiir deutsche Sprache und Linguistik.
Berlin.; AdanaceeBa }0.C. Asernyeckie © JICOHTHYECKUE
MOJA/IbHBIC 3HAYCHHS B S3BIKC pPa3sHBIX CTPYKTYp. BecTHuK
Yysamckoro yausepcurera. 2010. Ne4. C. 185-188.

3. bamm Ulapae. OOmass JHHIBUCTHKA H  BOMPOCH
(dpanmy3ckoro s3sika. M: 1955. — 416 c.; Bunorpamos B. B.
Hexoropsle 3a1aun U3y4eHNs] CHHTAKCHCA TIPOCTOTO MPEI0KSHUS
(Ha marepuane pycckoro si3bika) // Borpock! s3biko3Hanus. — M.,
1954.; Parosmna E.B. O cocraBe MOJaabHBIX 3HAYECHHHA U
0COOEHHOCTSIX nx peanu3anuu B BOIIPOCHUTEIBHBIX
npenoxenusx//BecTHuk BI'Y. Cepust:
Gunonorus. XKXypranuctuka. 2009, Ne 1. C 90 — 94.; Cenmpix A.IL
ITpono3uums, MoyC, TUKTYM B HAlIMOHAJIbHBIX si3bIKax.; Penopos
B.A. “Opaniy3ckue KOHCTPYKUMH C MecroumeHuem il,
BBIPAKAIOIIHAE  MOIYC BBICKA3bIBAHUSA IIImeneBa T.B.

emotions. From the above it is known that during the
implementation of appellative or expressive functions
through speech there is a pragmatic connection
between the content of the syntactic unit and the
speaker. This manifests not only person’s subjective
positive or negative attitudes, views, emotions, but
also it reflects the culture of the people to whom the
speaker belongs.

Subjective  modality reflects the speaker's
personal attitude towards the meaning of the sentence
or the objective universe. In modern linguistics, this
type of modality is denoted by the term modus. Till
present, many scientific studies have been carried out
within the framework of the concept of modus. In
most scientific studies performed in World linguistics,
the expression of the phenomenon of modus through
linguistic means has been studied to a different extent.
In particular, we can see that issues related to the
history and general theory of the concept of modus?,
the phenomenon of modus can be expressed in
semantic?, grammatical levels® within the framework
of the text and studied from the point of view of
artistic theories*. Despite the fact that significant work
has been done in the area of research involving the
modus phenomenon, the issue of the fact that modus
meanings can be expressed not only through linguistic
means, but also through the use of paratil and
extralinguistic means remains aside from the point of
view of researchers. Also, the issue of the division of
the modus phenomenon into types, like any

CeMaHTHYeCKHH CHHTaKCHC: TeKCT Jiekuuid. KpacHospck:
Kpacnosip.roc.yu-1, 1988; 2 — mzn. 1994.; Bunorpanos B.B. O
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B.B. Bunorpanos. — M. : IIpocsemienue, 1950. — 105 c.; dydoBuk
ENM., Haropusiii W.A. JIUKTYyMHO-MOAyCHas —OpraHM3alus
HPE/UIOKEHUIT ¢ MOJAJIbHBIM 3HA4YCHHEM LEIeCOO0Pa3HOCTH B
coBpeMeHHOM pycckoMm s3bike. HAYUHBIE BEJOMOCTU.
Cepust I'ymanurapasie Hayku. 2011. Ne 12 (107). Bemryck 10. C.
21-28.; banmausipenoBa H.b. Kateroprn Momyca B MOHIOJIbCKOM
s3pike. BecTHuk Bypstckoro rocyjapcTBeHHOTO yHHBepcuTeTa. No
8,2015.C.9-12;

4. Aspamenko V.A. Mojyc BOCHOMHMHAHUS B aHITTUHCKOM
MEPBOJINYHOM  peTpOCTeKTUBHOM pomaHe XX B.. Hosblit
¢unonornueckuit BectHuk. 2016. Ned (39); XKypaesa M.M.
@paniy3 Ba ¥30ek sprakiapujia MOJAJUIMK KaTErOPHUSCHHHHT
JIMHTBOKOTHUTHUB, MIUTHI Maganuil Xxycycusitnapu: Ounon. dan.
TOKT. ...ricc. ABroped. — T., 2017; Kubpuk A.A. Moayc, kaHp 1
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Xabaposck: U3n-so XT'UUK, 2012. — 299 c.; KonsitoB O.H. “O
TekcTe coBpeMenHbIx CMU: B3r1s/1 co cTropoHsl Moyca”: BectHuk
Tomckoro rocynapcrBeHHOro yHuBepcurera.dmronorus. 2014. Ne
1 (27).; KonbrroB O.H, KoHuenuuss mojayca Ha MPOCTPAHCTBE
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Ounonornst. 2016. Ne2 (40). 29-44 c.; Pasuna W.I'. MoxycHas
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phenomena that exist in the language system, has not
yet been sufficiently recognized in scientific research.
Hence, it remains one of the pressing problems of the
sphere to pay attention to the fact that the modular
meaning in speech is expressed both within the
framework of speech and in the study of the
composition of the text by linguistic means, as well as
by paralinguistic means. Thus, according to the
criteria of the means by which the subject expresses
the relationship, the phenomenon of modus is divided
into external or internal, linguistic or non-linguistic
types.

Paralinguistics as a new direction in linguistics
appeared in the first half of the twentieth century. The
field of paralinguistics is engaged in the research of
non-verbal means, which complement verbal speech,
provide interpretation, transmit a certain level of
information, serve to express an opinion. Despite the
fact that the functions and object of this sphere are
clear, it still does not have a universal basis. Till
present, different views on this issue have been put
forward by scientists of linguistics. Some Russian
linguists [7] claim that phonological means enter the
sphere of paralinguistics. In the scientific literature,
two different types of paralinguistic means are
distinguished. The first group of them is made up of
phonational means. They are described as
paralinguistic means, which are put on top of the
segments of speech [1, 8]. And the second group of
paralinguistic means is gestures and mimics. Thus,
paralinguistic means are non-verbal components that
compensate for linguistic means in the process of
communication, give additional meaning to the lexical
meanings of words, they cannot completely
compensate for the place of verbal means. They
include phonological instruments, gestures, body
movements, mimics associated with the pronunciation
of units, such as speech speed, tempo, rhythm, tone,
intonation.

In the process of communication, if one of the
main tasks of the language is to learn what the word is
going about, it is learned how this speech is spoken in
the paralinguistic aspect. It basically studies
articulation, melody, height, speed, mimics, gestures
and movements of speech. In addition to speech-
related information, paralinguistic means carry in
themselves certain information about the person who
uses them. For example, only one speed of speech can
tell which continent or nation a person is a
representative of. “Language owners who belong to
the Indo-European language families are considered
the fastest speaking nations in the world. Nations that
belong to the Indo-European language family have the
ability to pronounce from 200 to 500 syllables within
a minute” [10]. The goal of high-speed speaking is to
express one's own opinion in a short time to the extent
that the content is completed, understandable and at
the same time in accordance with the rules of speech
etiquette. The speed of speech is positively assessed

by society. But this is not an absolute case. That is, in
some nations, it is not acceptable to speak quickly. In
particular, speaking very quickly according to the
etiquette of communication in the Uzbek people is a
sign of haste, dullness. Also, speaking without hurry
means respect, expressed in relation to his
interlocutor. Hence, the paralinguistic means are the
means by which speech is monitored, along with the
phonological features of speech, also reflect some
information about the speaker and sometimes the
speaker's attitude to the interlocutor.

Also, paralinguistic means can express the mood
of the speaker, the attitude that is formed due to this
state, the modus, not less than linguistic means. There
are cases when a person cannot manage, cannot cope
with communication, directly expose a person's
feelings, his mental state. This is automatically formed
as a subjective attitude of the human mind with respect
to the situation. In oral speech, such a relationship is
manifested by the behavior of a person, his sign, “in
written speech is expressed with the help of certain
linguistic units. So, in each language there are a
number of verbs that denote gestures, they are referred
to as sign verbs by semantics” [8, 10].

by candan xetiun Aneéaprune Kyzrapuea uncog
Hypu Kaumu6, 1o3uza Kuzuanuk rozypou. (Toxup
Manuk. [aiiranar. 22 6.) (After this sentence, the
light of mercy returned to Anwar's eyes, and redness
ran to his face. (Takhir Malik. The Devilhood. p22.)

Jabnapu  mumpaou. bunotiu  Kuiiuneawn,
Xywcypam o6y  tueum Kupub  Keneanuoa
mabubbowunune mow rpazu wmuwazan 0u. by
Kopa tiueum Ky31aputu cau cy3ub kapaca, yHua Mynua
aén 3omu oow bOepoamail Konapou. Onmu UunOaw
bepu  OesanuxHume — maxup — owudan — 6e3eaw
mabubbowu yyyn Oupeuna wiynoau Kapawt emapiu
90u. Ammo “Acadbexnune ucmacu 6uram xeroum’”,
Odezan eandan badanuza my3 w02ypou. ... Paneunune
by3apeanu, nabrapunune mumpawu eazabdoan mac,
Kypkyeoan 30u. (Toxup Manuk. [llaiitanar 17 Get.)
(The color of the healer was pale. His lips shook. The
stone heart of the healer was softened when this
well-dressed, good-looking young man came in. If this
black guy flirted a little, a woman could not stand. For
the healer, who has been tired of widowhood for six
years, such a look was enough. But from the saying “I
came with Asadbek's desire,” ice ran on his body. ...
The paleness of his face, the trembling of his lips were
not from anger, but from fear. (Takhir Malik. The
Devilhood. p17)

The modus of joy is represented by a verb that
points to r3uea kusuniux ro2ypou ( redness ran to his
face). And the feeling of fear is manifested with the
help of such expressions as pawneu 6y3apou (pale),
nabnapu mumpaou (lips shook). In the text, they are
observed as a modus in relation to the mentioned
sentence or event. Joy, fear moduses are manifested in
each person in different ways. Eyes piercing, lips
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trembling, falling sound timbre when speaking, body
shaking, head twisting are in the list.

Oodamaap adsicpammazanda 6y xomuu MmyLla
Hopxysunu easxcubd mawnap 30u. Mynia Hopkysu,
OS3UHU yuliacanvua yemaanou. Xomunu duux éHuoa
degopea CyaHeaHUYA Mypap, paHeu MypOaHuKuoatl,
y3u kanmupap 30u. (A.Kaxxop. Maiiu3 emaras XOTHH.
36 6.) (If the people did not separate, this wife would
gnaw the mullah Norkozi. Mullah Norkozi was
expelled while holding his mouth. His wife was
standing next to the door leaning against the wall,
pale, and trembling. (A. Kakhor. The woman who did
not eat raisins. p36.)

When describing the emotive modus, in artistic
texts, the linguistic and paralinguistic types of modus
are used. In the example presented above, one can see
a change in the attitude of the physician to Elchin. The
positive attitude that appeared when he first saw
Elchin was given by the fact that the phrase mow
ropazu omwazan 30u (Stone heart was softened) was
used in the past tense, the phrase 6aoanuca mys
rozypou (ice floated on his body) to express the fear
that arose when he knew that he was the man of
Asadbek. The repetition of the phrases of he was
paneu 6yzapou (pale), rabrapu mumpaou (his lips
shook) at the beginning and in the middle of the
paragraph, as well as the completion of the paragraph
with the word of fear serves to more brightly describe
the modus of fear. This means that the use of both
linguistic and paralinguistic means in texts of the
artistic genre contributes to a more pronounced
expression of the inner senses of the personages and
modus as a reaction to these senses. In the text,
modular meanings are united under a single purpose,
they serve to uncover the idea of the text, to realize the
author's intent in the text. It also plays an equally
important role in the linguistic modus, as well as in the
paralinguistic modus.

In the effective completion of communication, it
is very important for participants to express their
relationship with the help of such paralinguistic tools
as mimics, gestures and kinetics.
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